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子供らに開眼されしかがし哉
kodomora ni kaigen sareshi kagashi kana
(Issa, 1821)

children perform / the "opening of eyes"... / for the scarecrow

 (Lanoue)

"a gyerekek szemet festenek a madárijesztőnek"
(Lilith)
A kaigen a buddha-szobrok felavatási szertartása: a szobor szemgolyóira pupillát festenek. Ettől mintegy "életre kel" a buddha képmás. Pl. a Nara városbeli óriásbuddha felavatására 752-ben Indiából érkezett egy pap, és a japán császár is jelen volt.

A gyerekek a kaigen szertartást mímelik: szemet rajzolnak a madárijesztőnek. A haiku jelentése sokrétű. Egyrészt az öreg, szakadt madárijesztő (akiben Issa nyilvánvalóan önmagát látja) a gyermekek által életre kel és buddhává lesz. Továbbá, a "kaigen" szó egy másik jelentése: megérteni, megvilágosodni. Könnyed, humoros, mégis mélyértelmű, zseniális haiku. 
This haiku alludes to a religious ceremony involving a sacred image. The children, when they give the scarecrow its eyes, humorously parody this ritual.
